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Body

1. Originalita a přínos práce, aktuálnost a důležitost tématu. 
Problémy s tlumočením projevů Donalda Trumpa, které vznikají vzhledem ke jeho nestandardní rétorice, do většiny jazyků jsou tématem, který je v komunitě tlumočníků opakovaně diskutováno. Na dané téma se objevují články na profesních fórech, které se shodují v tom, že Trump se vlastně tlumočit nedá. Tato DP je pravděpodobně první odbornou prací, která se předkládá informace o  tom proč, k takovému závěru tlumočníci docházejí, a jaké strategie tedy musí tlumočník volit, aby převod originálu posluchačům zprostředkoval.

Autorka prostudovala velké množství zdrojů, které se politickým diskurzem i jeho tlumočením zabývají, a tomu odpovídá i rozsah použitých zdrojů – z toho více než 25 z nich není starších 2 let.
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2. Zpracování výsledků a jejich interpretace.

Autorka analyzuje tlumočení 3 projevů, které bylo realizováno zkušenými tlumočníky České televize. Svou volbu projevů popisuje v kapitole 3, podrobný výběr sekvencí pak v kapitole 3.2.. 

Aby autorka mohla definovat používání tlumočnické strategie, nejprve definovala profil řečníka (viz . kapitola 2.2.)Volba strategií, které tvoří gró práce, na které se autorka zaměřila, tedy vyplývá z analýzy profilu současného amerického prezidenta jako  řečníka. Trump jako řečník je pro lepší orientaci v jednotlivých kategoriích srovnáván se svým předchůdcem, Barackem Obamou. Hodnoceny jsou kategorie: speech rate, readability, vocabulary, expressivity, body language a repetition. 

Analýza je dělena do podkapitol podle 6 vybraných kritérií. Tlumočníkův výkon je porovnáván s originálem a průběžně komentován. V některých případech se ale nabízí otázka zda autorkou vyhodnocené strategie jsou kompletní a zda by nebyla možná i jiná interpretace  - např. ukázka 4.2.1.1., 4.2.1.2. a 4.3.2.1.  – a jestli pro ni je teorií podložené zdůvodění. Podrobně: viz mé otázky k obhajobě.
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3. Diskuze práce (o tom, jak výsledky zodpovídají výzkumné otázky).

Autorka si klade za cíl charakterizovat politický diskurz, stanovit profil řečníka a popsat aplikované tlumočnické strategie Toto její práce důsledně plní. 

V kapitolách 5.1. – 5.5. postupně reaguje na vytýčené body: předkládá charakteristiky  politického diskurzu a strategií, které se v něm používají, sleduje,  jak tlumočníci reagují a specifické rysy řečníka které tlumočení ztěžují, volbu tlumočnické strategie obou řečníků i to, zda se v rámci střídání u mikrofonu strategie tlumočníků shodují.
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4. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.

K rozsahu práce, grafické úpravě/dodržení normy nemám výhrady.  

Není  však jasné, jakým způsobem je používána interpunkce v transkribovaných projevech tlumočníků – používání čárek mezi větami není sjednoceno. Není jasné, zda je to záměrně, protože tlumočník např. úsek intonačně neoddělil, to by ale mělo být graficky znázorněno, stejně jako další sledované rysy, jako pauzy, důraz na slabiku nebo prodlouženou pauzu.


3
Celkové hodnocení práce.

Práce je díky svému zaměření  pionýrská. Autorka neměla snadnou pozici, protože pro nepřipravené simultánní tlumočení do češtiny bylo k dispozici jen minimální množství záznamů. I tak jsem přesvědčena, že na ni brzy naváže hlubší výzkum.

Autorka se s výborně orientuje v konzultovaných zdrojích, ze kterých čerpala v teoretické části práce.  Zdroje jsou vesměs z poslední doby a jen těch, které se týkají přímo politického diskurzu nebo tlumočení Donalda Trumpa je více než 30. 

Práci hodnotím stupněm B.

B
Další poznámky autora posudku:

Diplomandka pracovala samostatně, potřebovala jen minimální vedení, nicméně svou práci pravidelně konzultovala.

Práce byla zkontrolována systémem Theses pro odhalování plagiátů.

Doplňující otázky k obhajobě:
- V úseku 4.2.1.2. máte vysvětlení pro téměř „word-to-word rendering“ , které kopíruje Trumpův slovosled i volbu výrazů včetně chybného „od dneska“? Tlumočník zde nezpracoval ani tak nečeskou vazbu jako „každé rozhodnutí bude takové, aby…“

- S ohledem na frekvenci použití monosylabických výrazů a obecně výrazů s kratším počtem slabik ( i když jejich použití není výrazně odlišné od Obamy – viz str. 40), máte hypotézu, kterou vysvětlíte proč např. v převodu  4.3.2.1. Janů volí výrazy jako „falešné“, „nepravdivé“ a proč právě u hovorového spojení výrazů „ it's phony stuff“ tlumočí jako „je to nepravdivé“? Na závěr, i když to nebylo prvořadým cílem vaší práce,  jak byste zhodnotila úspěšnost zvolených strategií z hlediska plynulosti převodu a výsledného přirozeného dojmu s minimem interferencí?

Závěrečné hodnocení
Práci k obhajobě
doporučuji

Návrh klasifikace:
B

Datum: 25. 5. 2018


Podpis:

PAGE  
2

